SYLABUS
rok akademicki 2017/2018
	Nazwa przedmiotu/modułu
	Język angielski specjalistyczny

	Nazwa jednostki/-ek, w której/-ych jest przedmiot realizowany
	Studium Języków Obcych

	e-mail jednostki
	sjosekr@umb.edu.pl

	Wydział
	Lekarski z Oddziałem Stomatologii i Oddziałem Nauczania w Języku Angielskim

	Nazwa kierunku studiów
	Kierunek Lekarski

	Poziom kształcenia
	Studia Doktoranckie (III stopnia)

	Forma studiów
	stacjonarne

	Język przedmiotu
	Angielski

	Rodzaj przedmiotu
	obowiązkowy   (                               fakultatywny (


	Rok studiów/semestr
	I  (II (   III(   IV (  

	1(   2 (   3 (   4 (   5 (   6 (   7 (   8 (  



	Liczba godzin zajęć dydaktycznych z podziałem na formy prowadzenia zajęć
	ćwiczenia  80 godz.

	Założenia i cele przedmiotu
	Celem lektoratu jest kształcenie sprawności językowych w zakresie nauk medycznych zgodnych z wymaganiami określonymi dla poziomu B2+ Europejskiego Systemu Opisu  Kształcenia Językowego i przygotowanie studentów studiów doktoranckich do: samodzielnej pracy z tekstem specjalistycznym w jęz. angielskim; tłumaczenia krótkich tekstów o tematyce zawodowej; pisania CV, listu motywacyjnego  i innych tekstów formalnych; pisania prac naukowych – abstraktu, wstępu, opisu eksperymentu, materiałów i metod, wyników i dyskusji; rozumienia ze słuchu wykładów i prezentacji; wypowiedzi ustnych o tematyce zawodowej; parafrazowania tekstów specjalistycznych; prezentacji wyników badań w formie plakatu i komunikatu przy użyciu multimediów.



	Metody dydaktyczne
	- konsultacje  raz w tygodniu
- dyskusja
- prezentacja
- analiza literatury – praca z tekstem specjalistycznym
- tłumaczenia
- pisanie krótkich form tekstu naukowego


	Imię i nazwisko osoby prowadzącej przedmiot
	Ewa Szczepaniak


	Symbol i numer

efektów kształcenia
	opis kierunkowych efektów kształcenia


	Forma zajęć
	Metody weryfikacji osiągnięcia zamierzonych efektów kształcenia: 



	Wiedza

	
	
	
	

	M3_U                                                                                Umiejętności

	U28
U29
U30

     U31
	Ma umiejętności językowe w zakresie nauk medycznych, zgodne z wymaganiami określonymi dla poziomu B2+ Europejskiego Systemu Opisu  Kształcenia Językowego.
Krytycznie analizuje piśmiennictwo medyczne w języku angielskim oraz wyciąga wnioski w oparciu o dostępną literaturę.
Rozumie wykłady i prezentacje o tematyce zawodowej
Potrafi napisać CV, list motywacyjny, inne krótkie pisma formalne oraz poszczególne części pracy naukowej
Potrafi przedstawić wyniki badań w formie plakatu lub prezentacji/komunikatu
	ćwiczenia 
	Metody podsumowujące 

Egzamin ustny na roku I i II (projekt, prezentacja),

Zaliczenie pisemne bez oceny na roku III
Metody formujące, 

- obserwacja pracy 

- test wstępny

- ocena aktywności w czasie zajęć

- ocena przygotowania do zajęć

- dyskusja w czasie zajęć

- zaliczenia cząstkowe



	M3-K                                                                          Kompetencje społeczne

	K02
K03

K04

K05
	Rozpoznaje własne ograniczenia diagnostyczne i lecznicze, potrzeby edukacyjne, planuje aktywność edukacyjną

Umie pracować w zespole profesjonalistów, w środowisku wielokulturowym i wielonarodowościowym

Wdraża zasady koleżeństwa zawodowego i współpracy z przedstawicielami innych zawodów w zakresie ochrony zdrowia

Przestrzega tajemnicy lekarskiej i prawa pacjenta
	
	Metody podsumowujące 

- ocenianie ciągłe przez nauczyciela 

Metody formujące, 

- obserwacja pracy doktoranta
- dyskusja w czasie zajęć



	Punkty ECTS
	3+3+1

	Obciążenie pracą doktoranta

	Forma aktywności
	Liczba godzin na zrealizowanie aktywności 

	Zajęcia wymagające udziału prowadzącego, np.:

	1. Realizacja przedmiotu: wykłady (wg planu studiów)
	

	2. Realizacja przedmiotu: ćwiczenia (wg planu studiów)
	80 godz.

	3. Realizacja przedmiotu: seminaria (wg planu studiów)
	

	4. Realizacja przedmiotu: fakultety
	

	5. Udział w konsultacjach
	10 godz.

	
	godziny razem:  90 godz.

	Samodzielna praca doktoranta, np.:
1 punkt ECTS oznacza 25-30 godzin pracy doktoranta w różnych formach, takich jak np.:

	1. Samodzielne przygotowanie się do zajęć teoretycznych i praktycznych (wykonanie projektu, dokumentacji, opisu przypadku itp.)
	80 godz.

	2. Samodzielne przygotowanie się do zaliczeń/kolokwiów
	10 godz.

	3. Samodzielne przygotowanie się do egzaminu/zaliczenia końcowego
	10 godz.

	
	godziny razem: 80 godz.


	Treści programowe przedmiotu: proszę wpisać hasłowo tematykę poszczególnych zajęć, pamiętając, aby przekładała się ona na zamierzone efekty kształcenia

	Efekty kształcenia 

(symbol i numer)
	tematyka

	U28 Krytycznie analizuje piśmiennictwo medyczne w języku angielskim oraz wyciąga wnioski w oparciu o dostępną literaturę.

U29   Rozumie wykłady i prezentacje o tematyce zawodowej

U30 Potrafi napisać CV, list motywacyjny, inne krótkie pisma formalne oraz poszczególne części pracy naukowej

U31 Potrafi przedstawić wyniki badań w formie plakatu lub prezentacji/komunikatu

	I rok. 
Prezentowanie informacji o sobie, pracy zawodowej, kwalifikacjach, osiągnięciach, planach – terminologia specjalistyczna, język formalny i nieformalny.

Charakterystyka jęz. angielskiego dla celów akademickich. Kluczowe czasowniki, rzeczowniki, przymiotniki i przysłówki. Ćwiczenia leksykalne i translacyjne. 

Kluczowe wyrażenia określające  ilości, wartości,  fakty, dowody, dane oraz wyrazy wieloznaczne. Ćwiczenia leksykalne i translacyjne.

Kolokacje (edukacja i badania naukowe; zdrowie i choroba) - ćwiczenia leksykalne, język formalny i nieformalny. Ćwiczenia translacyjne. Wstęp do pisania tekstów.

Analiza listów formalnych (zaproszenia, zgłoszenia, subskrypcje itd.). Ćwiczenia leksykalne – pisanie krótkich tekstów formalnych. Analiza i ćwiczenia w pisaniu CV i listu motywacyjnego.

Zasady wymowy (terminologia medyczna) – ćwiczenia w czytaniu. Przygotowanie do wypowiedzi ustnych.

Techniki czytania i wyszukiwania informacji w tekście specjalistycznym (scanning, skimming). 

 Styl formalny i nieformalny – różnice. Analiza tekstów. Ćwiczenia translacyjne. Parafrazowanie tekstów formalnych.

Opis rycin i diagramów – wyrażenia liczbowe. Analiza słownictwa w opisach rycin. Opisywanie częstotliwości, tendencji, przyczyny i skutku. Ćwiczenia translacyjne. 

Przygotowanie i ustna prezentacja wyników badań w formie rycin i diagramów.

II rok.  Ćwiczenia translacyjne – język formalny i nieformalny. Kolokacje – ćwiczenia leksykalne.

Techniki czytania i wyszukiwania informacji w tekście specjalistycznym. Analiza tekstu, wyciąganie wniosków i ich formułowanie. Ćwiczenia leksykalne.

Ćwiczenie sprawności słuchania wykładów/prezentacji. Ćwiczenia leksykalne. Sporządzanie notatek i pisanie raportu.

Ćwiczenia w czytaniu tekstów  i mówieniu. Parafrazowanie i cytowanie innych autorów. 

Ćwiczenia w pisaniu - opis procesu lub mechanizmu. Język przyczyny i skutku, porównania, uogólniania, definiowania. Ćwiczenia leksykalne.

Język prezentacji. Podstawowe zasady przygotowania i wygłoszenia prezentacji. Przygotowanie tekstu do prezentacji.

Prezentacja własnej pracy badawczej z wykorzystaniem multimediów. Analiza wypowiedzi. Omówienie błędów językowych. 

III rok. Analiza artykułu naukowego. Podział i części artykułu. Organizacja tekstu. Środki leksykalne i strukturalne używane do osiągnięcia spójności tekstu (zaimki i określniki) oraz do wyrażenia odpowiedniego stopnia pewności lub prawdopodobieństwa (czasowniki modalne) - ćwiczenia leksykalne i translacyjne. 
Analiza abstraktów – podstawowe zasady pisania abstraktu. Ćwiczenia translacyjne.

Wstęp i metodyka badań – analiza przykładowych tekstów; strona bierna; ćwiczenia leksykalne, kolokacje, ćwiczenia translacyjne. Ćwiczenia w pisaniu.

Przedstawianie wyników badań i ich omówienie – analiza przykładowych tekstów; ćwiczenia leksykalne, kolokacje, ćwiczenia translacyjne. Ćwiczenia w pisaniu.

Dyskusja – analiza przykładowych tekstów; mowa zależna; ćwiczenia leksykalne, kolokacje, ćwiczenia translacyjne. Ćwiczenia w pisaniu.

Wnioski i podsumowanie - analiza przykładowych tekstów; interpunkcja; zdania względne niedefiniujące i definiujące ćwiczenia leksykalne, kolokacje, ćwiczenia translacyjne. Ćwiczenia w pisaniu. 

Pisanie wybranej formy tekstu, jej ocena, omówienie i poprawa błędów.

	
	

	
	


	Literatura podstawowa: (1-2 pozycje)

	Ewa Szczepaniak, Eunika Supińska, English for Academic Purposes, PhD course, Year I, Teaching materials, Medical University of Bialystok 
Ewa Szczepaniak, Eunika Supińska, English for Academic Purposes, PhD course, Year II, Teaching materials, Medical University of Bialystok 

Ewa Szczepaniak, English for Academic Purposes, PhD course, Year III, Writing skills, Medical University of Bialystok 


	Literatura uzupełniająca: (1-2 pozycje)

	L. Hamp-Lyons, B. Heasley, A course in writing skills for academic purposes, Cambridge 
T. Armer, Cambridge English for Scientists


	Kryteria oceny osiągniętych efektów kształcenia oraz forma i warunki uzyskania zaliczenia przedmiotu: Należy określić w szczególności: zasady dopuszczenia do egzaminu, zwalniania z egzaminu, sposób i warunki zaliczenia zajęć, łącznie z określeniem zasad zaliczania nieobecności oraz określeniem liczby godzin nieobecności kwalifikujących do niezaliczenia przedmiotu oraz możliwości i formy wyrównywania zaległości

	Student jest dopuszczony do egzaminu, jeśli uzyskał pozytywne oceny cząstkowe (testy, odpowiedzi ustne i prace pisemne) oraz uczęszczał regularnie na zajęcia - dopuszczona jest 1 nieobecność nieusprawiedliwiona w semestrze  z obowiązkiem zaliczenia materiału w ciągu 2 tygodni. Powyżej 1 nieobecności nieusprawiedliwionej, student ma obowiązek odrobić zajęcia i zaliczyć materiał w ciągu 2 tygodni. Obecność usprawiedliwiona nie zwalnia studenta z obowiązku zaliczenia materiału w terminie uzgodnionym z prowadzącym zajęcia.


01.10.2017  mgr Ewa Szczepaniak, mgr Eunika Supińska
(data i podpis osoby sporządzającej sylabus)

01.10.2017  mgr Ewa Szczepaniak
(data i podpis kierownika jednostki prowadzącej zajęcia)
